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1.关雎.jpg

guān jū

关 雎
The cooing turtledoves

xiān qín yì míng

( 先 秦 ) 佚 名
(Pre-Qin) Anonymous

guān guān jū jiū zài hé zhī

zhōu

关 关 雎 鸠 ， 在 河 之 洲 。
The turtledoves are cooing

on the islet in the river.
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yǎo tiǎo shū nǚ jūn zǐ hǎo

qiú

窈 窕 淑 女 ， 君 子 好 逑 。
Graceful and virtuous young

lady, a fine match for a

gentleman.

cēn cī xìng cài zuǒ yòu liú

zhī

参 差 荇 菜 ， 左 右 流 之 。
The uneven water caltrop,

flows left and right.

yǎo tiǎo shū nǚ wù mèi qiú

zhī

窈 窕 淑 女 ， 寤 寐 求 之 。
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Graceful and virtuous young

lady, sought in waking and

sleeping thoughts.

qiú zhī bù dé wù mèi sī fú

求 之 不 得 ， 寤 寐 思 服 。
If unable to obtain her,

constantly thinking in

waking and sleeping

dreams.

yōu zāi yōu zāi zhǎn zhuǎn

fǎn cè

悠 哉 悠 哉 ， 辗 转 反 侧 。
Far and long, tossing and

turning.
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cēn cī xìng cài zuǒ yòu cǎi

zhī

参 差 荇 菜 ， 左 右 采 之 。
The uneven water caltrop,

picked left and right.

yǎo tiǎo shū nǚ qín sè yǒu

zhī

窈 窕 淑 女 ， 琴 瑟 友 之 。
Graceful and virtuous young

lady, befriend her with the

zither and the guqin.

cēn cī xìng cài zuǒ yòu mào

zhī

参 差 荇 菜 ， 左 右 芼 之 。
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The uneven water caltrop,

trimmed left and right.

yǎo tiǎo shū nǚ zhōng gǔ lè

zhī

窈 窕 淑 女 ， 钟 鼓 乐 之 。
Graceful and virtuous young

lady, delight her with bells

and drums.
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guó fēng qín fēng jiān jiā
 

国 风 · 秦 风 · 蒹 葭
 

The National Wind · Qin

Wind · Reeds and Calamus

xiān qín yì míng
 

( 先 秦 ) 佚 名
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(Pre-Qin) Anonymous

jiān jiā cāng cāng bái lù wéi

shuāng

蒹 葭 苍 苍 ， 白 露 为 霜 。
Lush and dark, the reeds

rise high, the white dew

turns to frost.

suǒ wèi yī rén zài shuǐ yī

fāng

所 谓 伊 人 ， 在 水 一 方 。
The so-called beloved is on

the other side of the water.
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sù huí cóng zhī dào zǔ qiě

cháng

溯 洄 从 之 ， 道 阻 且 长 。
I trace upstream to follow,

but the path is obstructed

and long.

sù yóu cóng zhī wǎn zài

shuǐ zhōng yāng

溯 游 从 之 ， 宛 在 水 中 央
。

I roam upstream to follow,

as if she were in the midst

of the water.
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jiān jiā qī qī bái lù wèi xī

蒹 葭 萋 萋 ， 白 露 未 晞 。
The reeds are dense, and

the white dew has not yet

dried.

suǒ wèi yī rén zài shuǐ zhī

méi

所 谓 伊 人 ， 在 水 之 湄 。
The so-called beloved is by

the water’s edge

sù huí cóng zhī dào zǔ qiě jī

溯 洄 从 之 ， 道 阻 且 跻 。
I trace upstream to follow,
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but the path is obstructed

and steep.

sù yóu cóng zhī wǎn zài

shuǐ zhōng chí

溯 游 从 之 ， 宛 在 水 中 坻
。

I roam upstream to follow,

as if she were on a river

islet.

jiān jiā cǎi cǎi bái lù wèi yǐ

蒹 葭 采 采 ， 白 露 未 已 。
The reeds are abundant,

and the white dew has not

ceased.
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suǒ wèi yī rén zài shuǐ zhī sì

所 谓 伊 人 ， 在 水 之 涘 。
The so-called beloved is by

the river bank.

sù huí cóng zhī dào zǔ qiě

yòu

溯 洄 从 之 ， 道 阻 且 右 。
I trace upstream to follow,

but the path is obstructed

and to the right.

sù yóu cóng zhī wǎn zài

shuǐ zhōng zhǐ

溯 游 从 之 ， 宛 在 水 中 沚
。
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I roam upstream to follow,

as if she were on a sandbar

in the water.
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3.十五从军征.jpg

shí wǔ cóng jūn zhēng

十 五 从 军 征
Ten and Five, from the army

expedition

liǎng hàn yì míng

( 两 汉 ) 佚 名
(Two Han) Anonymous

shí wǔ cóng jūn zhēng

十 五 从 军 征 ，
At the age of fifteen, I went

to war,
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bā shí shǐ dé guī

八 十 始 得 归 。
At the age of eighty, I

returned home.

dào féng xiāng lǐ rén

道 逢 乡 里 人 ，
On the road, I met a fellow

villager,

jiā zhōng yǒu ā shuí

家 中 有 阿 谁 ？
Who in my family is still

alive?
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yáo kàn shì jūn jiā

遥 看 是 君 家 ，
From afar, I see my house,

sōng bǎi zhǒng léi léi

松 柏 冢 累 累 。
The tombs of pine and

cypress are numerous.

tù cóng gǒu dòu rù

兔 从 狗 窦 入 ，
Rabbits enter through the

dog holes,

zhì cóng liáng shàng fēi

雉 从 梁 上 飞 。
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Pheasants fly from the

beams above.

zhōng tíng shēng lǚ gǔ

中 庭 生 旅 谷 ，
In the middle of the

courtyard, there is wild

millet,

jǐng shàng shēng lǚ kuí

井 上 生 旅 葵 。
On the well, there is wild

malva.

chōng gǔ chí zuò fàn

舂 谷 持 作 饭 ，
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